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Аннотация
Статья посвящена проблемам обучения иностранному языку, в том 
числе русскому языку как иностранному, в высшем учебном заведе-
нии на современном этапе. 
Первостепенной задачей системы обучения иностранных студентов 
становится необходимость формирования межкультурной компетен-
ции как показателя способности к успешному контакту с представи-
телями иных культур. Межкультурное общение может быть успешным 
при взаимном соблюдении коммуникантами определенных условий, к 
которым они должны быть подготовлены. 
Учебный текст, являющийся важным средством процесса обучения, 
аккумулирует особенности не только языка, но и культуры, и обладает 
полифункциональным характером. Целенаправленное обращение к 
учебному тексту  расширяет диапазон его применения  на занятиях 
РКИ, позволяет обратиться к нему не только в целях обучения языку, 
но и для развития у иностранных учащихся качеств, необходимых для  
межкультурной коммуникации.
Автор обозначает возможности использования текста в процессе 
формирования межкультурной компетенции, обращаясь к собствен-
ному учебному пособию и опыту работы с различными контингентами 
иностранных учащихся.

Abstract
The article is devoted to the problems of teaching a foreign language, in-
cluding Russian as a foreign language, in a higher educational institution at 
the present stage.
The primary task of the training system for foreign students is the need 
to form intercultural competence as an indicator of the ability to success-
fully contact representatives of other cultures. Intercultural communication 
can be successful if communicants mutually observe certain conditions for 
which they must be prepared.
The educational text, which is an important means of the learning process, 
has a multifunctional character, it accumulates the features of not only the 
language, but also of the culture. Purposeful appeal to the educational text 
expands the range of its application in RAFL classes, allows one to turn to it 
not only for the purpose of teaching the language, but also for the develop-
ment of the  qualities necessary for  intercultural communication in foreign 
students.
The author outlines the ways of using the text in the process of forming 
intercultural competence, referring to her own textbook and experience of 
working with various contingents of foreign students.
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Введение
Современная система лингводидактики ставит 

целью подготовку специалистов, обладающих хоро-
шим знанием изучаемого языка, а также способных 
преодолеть сложности общения, связанные с осо-
бенностями культур, к которым принадлежат их 
носители. На занятиях РКИ, кроме иноязычной 
коммуникативной компетенции (ИКК), студентам 
предстоит овладевать и межкультурной компетенци-
ей (МКК).

Преподавателями РКИ в процессе работы со сту-
дентами используется многоаспектный комплекс 
аудиторной и внеаудиторной работы, однако в ос-
нове многих видов учебной деятельности оказыва-

ется текст. Ученые воспринимают его как сложный 
феномен, который «одновременно воплощает собой 
познания языка и средство овладения им, выступа-
ет как готовое речевое произведение и как средство 
создания ситуаций, моделирующих реальное обще-
ние; как важнейшее средство приобщения к культу-
ре, основной способ овладения речевой деятельностью 
во всех ее видах» [11, с. 51]. Итак, с одной стороны, 
текст — важнейший источник информации, с другой 
стороны — образец речи и средство обучения, с тре-
тьей — результат достижения определенных умений.

Работа с текстом всегда была в центре обучения; 
существует множество разработок по его использо-
ванию для развития ИКК (языковой, речевой, ком-
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текст может быть как специально подготовленным, 
так и аутентичным, свободным от целевой обработ-
ки; выбор текста зависит от уровня подготовленно-
сти учебной группы и цели преподавателя.

Одна из важнейших характеристик учебного тек-
ста — полифункциональность (многофункциональность, 
мультифункциональность, многомерность) достаточ-
но широко рассмотрена в научной литературе послед-
них лет. В работах Н.В. Войтик, С.А. Борисовой,  
Е.А. Гончаровой, И.Р. Карцевой, В.Н. Семерджиди, 
И.М. Токаревой, И.А. Щировой, Л.М. Яхиббаевой 
и других авторов описываются варианты предназна-
чения и использования текста. По мнению ученых, 
учебный текст выполняет следующие функции: «ин-
формативную, когнитивную и креативную» [7, с. 13], 
«конативную, когнитивную, эмоционально-оценоч-
ную, суггестивную, мотивационно-стимулирующую, 
аккумулятивную, психологическую» [16, с. 218]. 
Полифункциональность определяется как «предназ-
начение хранить информацию, культурные коды, 
быть носителем общих и профессиональных знаний, 
воздействовать на сознание обучаемых, оказывать 
на них мотивационное воздействие, способствовать 
развитию их креативных качеств» [15, с. 223].

Ученые воспринимают текст как сложный фе-
номен, который является «и средством коммуни-
кации, и способом хранения и передачи информа-
ции, продуктом конкретной исторической эпохи и 
формой существования культуры, а также отраже-
нием традиций и определенной национальной куль-
туры» [1, с. 6]; указывают, что «в процессе межкуль-
турного общения текст выступает как посредник, 
соединяющий две культуры, два сознания комму-
никантов, две социоментальные картины мира»  
[6, с. 195].

Как видим, в научной литературе последнего де-
сятилетия внимание исследователей стало все более 
обращаться на функции текста, дающие возможность 
развития способности к диалогу культур, использо-
вания текста как основу для моделирования меж-
культурного общения. Моделирование образователь-
ного процесса активно применяется в современной 
лингводидактике и характеризуется исследователями 
как «целостная система взаимосвязанных и взаимо-
обусловленных блоков, обеспечивающих желаемый 
результат и поставленные учебные цели» [8, c. 60]. 
Системность методов и применяемых учебных ма-
териалов, соединяемые с импровизированным от-
кликом преподавателя на учебные ситуации, — усло-
вие результативности его труда.

Результатом сформированности определенного 
уровня межкультурной компетенции должны стать 
готовность и способность к межкультурному обще-
нию, которые подразумевают: знание культуры на-

пенсаторной и других компетенций). Однако для 
будущего общества важен переход от «человека обра-
зованного» к «человеку культуры» [5, с. 291], и вни-
мание преподавателей и исследователей все более 
привлекает изучение возможностей текста для фор-
мирования межкультурной компетенции. Отличие 
человека, ориентированного на культуру, а не толь-
ко на образование, велико, оно состоит в том, что 
«человек культуры сопрягает в своем сознании раз-
ные культуры, ориентирован на Другого, предраспо-
ложен к диалогу с ним» [17, с. 51].

Цель исследования и методология
Цель исследования — обнаружить возможности 

использования функций учебного текста в процессе 
формирования межкультурной компетенции. Мето-
ды — анализ научной литературы по теме исследо-
вания; наблюдение за практической деятельностью 
учащихся.

Материалы исследования
Незаменимым инструментом изучения языка и 

культур является текст, позволяющий реализовать 
все учебные и воспитательные задачи лингводидак-
тики. В изучение свойств и возможностей текста 
большой вклад внесли М.М. Бахтин, Г.И. Богин,  
Т.М. Дридзе, Н.И. Жинкин, И.А. Зимняя, В.В. Красных, 
Е.С. Кубрякова, Ю.А. Сорокин и многие другие уче-
ные. М.М. Бахтин отождествлял создание текста с 
естественным стремлением человека выразить себя: 
человек «всегда выражает себя, то есть создаёт текст» 
[4, с. 301].

В многочисленных определениях текста отража-
ются как диапазон возможностей текста, так и ис-
следовательский ракурс. Традиционно текст пред-
ставляют как «продукт речемыслительной деятель-
ности, вербально выраженный и знаково зафикси-
рованный, обладающий, с точки зрения его автора, 
информативной и содержательной самодостаточно-
стью» [10, с. 116]; «завершённую с точки зрения его 
создателя, но в смысловом и интенциональном пла-
не открытую для множественных интерпретаций 
линейную последовательность языковых знаков» [9, 
с. 10]. Есть и другая позиция ученых, согласно ко-
торой под текстом понимается «осмысленная после-
довательность любых знаков, любая форма комму-
никации, в том числе обряд, танец, ритуал» [13].

В нашей работе мы обратимся к учебному тексту, 
вслед за А.Р. Арутюновым воспринимая его как «лю-
бой факт культуры и истории языка, целесообразный 
для учебной коммуникации и имеющий знаковую 
функцию» [3, с. 76], т.е. учебным может стать любой 
текст (в широком смысле слова), целесообразный 
для применения в освоении языка и культуры. Учебный 
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рода-носителя изучаемого языка; уважительное от-
ношение к традициям иных культур; знание родной 
культуры; стремление и умение самостоятельно по-
лучать знания о различных культурах; умение ис-
пользовать полученные знания в процессе общения; 
умение сопоставлять особенности разных культур, 
анализировать их и воспринимать как составляющие 
общечеловеческой культуры.

Многие аспекты сегодняшнего видения диалога 
культур развивались из работ М.М. Бахтина, В.С. Биб-
лера, А.А. Леонтьева, Д.С. Лихачева, Ю.М. Лотмана, 
обращенных к процессам взаимодействия культур и 
роли текста в них. Еще в начале 1980-х гг. Ю.М. Лот-
ман писал, что «национальные культуры и глобаль-
ная культура человечества  аналогичны» [14, с. 599]. 
Утверждая, что «культура как часть истории челове-
чества, с одной стороны, и среда обитания людей,  
с другой, находится в постоянных контактах с вне 
ее расположенным миром и испытывает его воздей-
ствие» [там же, с. 601], ученый тем самым определял 
общность принципов развития культур, их живой 
отклик на реальность, обусловленность причин раз-
нообразия национальных культур. 

 Культура каждого народа в силу особенностей 
его мировосприятия присоединяет или отвергает ту 
или иную информацию внешнего мира, взвешивая 
ее значимость для себя. Поэтому «одни и те же тек-
сты могут быть по-разному прочитаны на языках 
разных культур» [18, с. 15]. Цель работы преподава-
теля РКИ и ее сложность  в необходимости научить 
студентов чтению текстов «чужих» культур, научить 
их справляться с возникающими при этом эмоциями. 
Мы полагаем, что именно это состояние — состояние 
внутреннего конфликта человека, встретившегося с 
новыми явлениями культуры и погруженного в раз-
мышления о них, является для преподавателя важным, 
свидетельствуя о «правильности» процесса форми-
рования МКК учащихся. «Процессы обогащения и 
неприятия идут параллельно. Оба эти процесса яв-
ляются мощной мотивацией в приобретении знаний 
и навыков, связанных с иноязычной культурой» [12, 
с. 66]. Мы полагаем, что формирование межкультур-
ной компетенции может осуществляться при исполь-
зовании принципа сопоставительного изучения 
культур через тексты, воплощающие национальные 
и общечеловеческие принципы.

Для достижения студентами ожидаемых резуль-
татов в коммуникации текст должен преподносить-
ся / восприниматься как сложный сплав формы и 
содержания. Практика работы со студентами разных 
стран показывает, что большинство из них имеют 
слабое представление о текстовой деятельности —  
и аналитической, и синтезирующей, и эта часть ра-
боты требует постоянного внимания преподавателя. 

В работе с иностранными студентами мы применя-
ем, наряду с другими книгами, авторское учебное 
пособие «Грани текста» [2], целью которого являет-
ся обучение различным видам речевой деятельности. 
Комплекс заданий направлен на формирование и 
развитие навыков работы с текстом, развитие текс-
товой логики.

Пример задания. Прочитайте вопросный план тек-
ста «Всемирный день туризма», найдите в тексте 
информацию-ответ к каждому вопросу. Соответствует 
ли последовательность вопросов плана последователь-
ности информации в тексте? Если нет, то какой 
должна быть последовательность? Перескажите текст, 
пользуясь предложенным планом.

Каждый раздел пособия имеет основную тему 
(Учусь гостеприимству, Живём в XXI веке, Удивительное 
рядом и др.) и своё направление работы с текстом: 
восприятие информации при чтении, пересказ, сжа-
тие и расширение информации, работа с планом 
текста, конструирование устных и письменных тек-
стов различного характера (по информации таблиц, 
по рисункам), написание изложений, сочинений, 
участие в дискуссии. Система текстовых заданий 
направлена на развитие говорения, умения высказать 
собственное мнение.

 Пример задания. Прослушайте песню «Куда уходит 
детство?», прочитайте текст песни и ответьте на 
вопросы: Как в песне описывается детство? Какие 
ответы даёт поэт на вопрос: куда уходит детство? 
Как вы понимаете слова «Оно ушло неслышно, пока 
весь город спит»? Найдите слова песни, которые го-
ворят, что детство уходит навсегда. Почему люди 
часто говорят, что хотели бы вернуться в детство? 
А вы хотели бы вернуться в своё детство? Почему? 

Тексты, предлагаемые для изучения, должны со-
держать культурологическую информацию о реальной 
жизни, о традициях, об искусстве разных стран, ко-
торая побуждает к размышлению, поиску ответов, 
объяснений, тем самым подготавливая к участию в 
диалоге культур, диалоге родной и изучаемой культур. 

Пример задания. Прочитайте текст «О москвичах» 
и скажите, имена каких знаменитых москвичей упо-
минаются здесь? Что вы знаете об этих людях? Знаете 
ли вы еще названия площадей, станций метро, улиц 
города, связанные с людьми, жившими здесь? Есть ли 
такая традиция в вашей стране? Как вы относитесь 
к этой традиции? Расскажите о человеке, имя ко-
торого есть в названии какого-либо места вашей 
страны. 

Выделяя отдельные функции текста, мы помним, 
что это действие большей частью формально, так как 
сила воздействия текста  в синтезе его свойств, един-
стве его возможностей: учебный текст предлагает 
новую информацию и вызывает определенные эмо-
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ции, задания к тексту носят проблемный характер и 
мотивируют учащихся к их выполнению.

Важной частью учебной работы является форми-
рование навыков самостоятельного поиска и пре-
образования студентами необходимых для занятий 
текстов. Задания такого рода должны учитывать уро-
вень подготовленности студентов и в то же время  
содержать достаточный потенциал для развития.

Пример задания. Расскажите об одном из популяр-
ных сувениров вашей страны и одном сувенире России, 
который вам нравится. Объясните ваш выбор. Подготовьте 
небольшую презентацию.

Пример задания. Найдите три пословицы разных 
народов на одну тему. Подумайте, что является оди-
наковым и различным в них. Как вы объясняете сходство 
и различия в этих пословицах? 

Пропуская информацию новой культуры через 
знакомую, родную культуру, человек ощущает их 
различия и, возможно, сходство. Умение анализи-
ровать появляющиеся знания и эмоции, связанные 
с этим процессом, умение делать выводы, способ-
ствующие принятию иных взглядов, обычаев, могут 
сформироваться в процессе коллективной работы — 
обсуждений, ролевых игр, проектной работы. Однако 
мы полагаем не менее важным принципом обучения — 
индивидуализацию общения со студентами: диффе-
ренциацию заданий, помогающих учитывать инте-
ресы и возможности конкретных студентов; перепи-
ску с учащимися по электронной почте; подготовку 
и обсуждение письменных работ по литературным 
произведениям, так как именно эти виды текстовой 
деятельности обнаруживают личностный потенциал 
учащихся.

Пример задания. Напишите сочинение на тему 
«Судьба героев повести А.С. Пушкина “Станционный 
смотритель”». Во время работы подумайте над вопро-
сами: Почему так сложилась судьба героев? Как назы-
вают человека, ставящего свои интересы выше инте-
ресов других людей? Считаете ли вы кого-то из героев 
повести эгоистичным? Почему?Это произведение  
XIX в. Могла ли случиться такая история в наше вре-
мя? Могла ли такая ситуация быть в вашей стране? 
Объясните свое мнение. 

Моделирование культурной ситуации, например, 
ее перенос в другую — временну ́ю или простран-
ственную сферу развивает творческое отношение к 
созданию текста, требует от студентов выражения 
собственной позиции.

Обращение не только к родной и изучаемой, но 
и к иным культурам помогает студентам представить 
многообразие представлений о правилах этикета,  
о красоте, о взаимоотношениях в разных сферах 
жизни; помогает понять детерминированность на-
ционального менталитета историческими события-

ми, географическими, экономическими условиями 
жизни. 

Обсуждение таких тем, как «Туризм», «Демогра-
фия», «Экология», «Пандемия», чтение и анализ 
текстов, связанных с ними, логичным образом при-
водит к обсуждению проблем неразрывной взаимо-
связи жизни народов разных стран, зависимости 
будущего человечества от коллективных решений. 
Понимание и принятие этих истин обязательны для 
участника межкультурного общения. 

Сложные темы, связанные с глобальными проб-
лемами человечества, требуют использования текстов 
различного вида: презентаций Power Point, иллюстра-
ций, инфографик, способствующих быстрому вос-
приятию и усвоению информации. 

Контроль понимания публицистических тек-
стов может быть проведен с помощью тестовых 
заданий.

Пример задания. Прочитайте текст и выполните 
тест.

Экологическая проблема — проблема взаимоотно-
шений общества и природы, сохранения окружающей 
среды. В течение тысячелетий человек постоянно уве-
личивал свои технические возможности, усиливал вме-
шательство в природу, забывая о необходимости под-
держания в ней биологического равновесия.

Экологические проблемы проявляются практически 
во всех отраслях производства, особенно в сельском 
хозяйстве, черной и цветной металлургии, атомной 
энергетике, они имеют отношение ко всем регионам 
планеты. Окружающая нас природа серьезно больна. 
<…> (240 слов).

Тест (10 заданий)
А — да, Б — нет, В — нет информации

1. Экологические проблемы появи-
лись из-за того, что человек по-
стоянно вмешивается в жизнь 
природы

А Б В

2. Экологические проблемы осо-
бенно серьезно проявляются в 
химической промышленности

А Б В

3. Леса восстанавливают в 10 раз 
быстрее, чем уничтожают их

А Б В

4. Экологические проблемы отдель-
ных стран не влияют на жизнь 
других стран

А Б В

Содержание собственных текстов студентов по 
итогам проведенной работы способно отразить сте-
пень успешности развития межкультурной компе-
тенции.

Заключение 
Основным результатом процесса подготовки сту-

дентов к межкультурному общению мы полагаем 
развитие личности, его внутреннего мира, развитие 
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способности студента соединять уважение к своей 
культуре, осознание ее неповторимости с толерант-
ным восприятием других культур и признанием их 
уникальности. Достижение определенного уровня 
межкультурной компетенции предполагает желание 
и умение использовать полученные знания в реаль-
ном поликультурном общении.

Обучение активному речевому взаимодействию с 
носителями иных культур является частью многоас-
пектной работы с учащимися и происходит с опорой 
на текст — устный и письменный, обучающий и контр-
олирующий, анализируемый и создаваемый, направ-
ленный на знакомство с новой культурой и раскры-
вающий особенности родной культуры учащихся.
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